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GEMEINDE ALTREI
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COMUNE DI ANTERIVO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA MUNICIPALE

Prot.Nr. Sitzung vom    Seduta del Uhr - ore

07.08.2026 09:33

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal dieser  Gemeinde,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.
Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige, vennero per oggi convocati,  nella 
solita  sala  riunioni  del  Comune di  Anterivo,  i 
componenti questa Giunta Comunale.
Sono presenti:

abwesend 
assente

Fernzugang
videoaccesso

Gustav Mattivi Bürgermeister Sindaco

Giuseppe Luigi Carbonare Referent Assessore

Harald Mattivi Referent Assessore

Franziska  Sartori Referent Assessore

Manuel Zanin Referent Assessore

Schriftführer: Die Sekretärin Segretario: La Segretaria

Dr. Anna Stuppner

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti il signor

Gustav Mattivi

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Sindaco
assume la presidenza e dichiara aperto la seduta.

Behandelt wird folgender Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Gewährung der individuellen Gehaltserhöhung an 
die Bedienstete mit Matrikelnummer 1219  für den 

Zeitraum 01.08.2026-31.07.2027

Assegnazione di un aumento individuale a favore 
della dipendente con n. matricola 1219 per il periodo 

01.08.2026-31.07.2027

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend

A.G. = Assente giustificato
A.I. = Assente ingiustificato

Vom Rechnungsamt überprüft
Visto dall'Ufficio ragioneria

Nr. ______



Gewährung  der  individuellen  Gehaltserhöhung  an 
die Bedienstete mit Matrikelnummer 1219  für den 
Zeitraum 01.08.2026-31.07.2027

Assegnazione  di  un  aumento  individuale  a  favore 
della dipendente con n. matricola 1219 per il periodo 
01.08.2026-31.07.2027

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  68  des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008 sowie in den Art. 10 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der Gemeinde, 
der  Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B  vom 
02.07.2015  betreffend  die  Regelung  für  die 
Zuerkennung der individuellen Gehaltsvorrückungen;

Visto  l'art.  68  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale  del  12.02.2008  nonché  l'art.  10 
del testo unico dell'accordo per i dipendenti dei Comuni 
e  delle  Comunità  comprensoriali  riguardante  il 
regolamento  per  la  concessione  dell'aumento 
individuale;

Festgestellt,  dass  laut  Art.  77  des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  für  den 
Zeitraum 2005-2008 an maximal zehn Prozent des im 
Dienst  stehenden Personals,  jedoch mindestens  einem 
Angestellten  je  Körperschaft,  eine  Erhöhung  des 
Grundgehaltes für eine Zeit von höchstens zwei Jahren 
und im Ausmaß von nicht weniger als drei  und nicht 
mehr  als  sechs  Vorrückungen  der  oberen 
Besoldungsstufe  der  jeweiligen  Funktionsebene 
zuerkannt werden kann;

Visto  l'art.  77  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale per il periodo 2005-2008, secondo 
il quale può essere riconosciuto a non più del dieci per 
cento  del  personale  in  servizio,  ed  almeno  ad  un 
dipendente  per  ente,  un  aumento  dello  stipendio  di 
livello per un periodo non superiore al biennio e per un 
importo corrispondente a non meno di tre e non più di 
sei scatti del livello retributivo superiore della qualifica 
funzionale di appartenenza;

Festgestellt,  dass  gemäß  Art.  77  Punkt  6  des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  für  den 
Zeitraum  2005-2008  das  Personalkontingent  vorsieht, 
dass  falls  die  individuellen  Gehaltserhöhungen  unter 
dem  im  Absatz  1  vorgesehenen  Höchstausmaß  an 
Vorrückungen liegen, kann das Personalkontingent, das 
zu  dieser  Begünstigung  zugelassen  ist,  überschritten 
werden,  soweit  für  diesen Zweck ein wenigstens drei 
Vorrückungen entsprechender Betrag für jeden weiteren 
Begünstigten zur Verfügung steht.

Constatato  che  ai  sensi  dell’art.  77,  comma  6  del 
contratto collettivo intercompartimentale per il periodo 
2005-2008, secondo il quale in caso di attribuzione di 
aumenti individuali dello stipendio in misura inferiore al 
numero massimo di scatti previsto al comma 1 dell’art. 
77  del  medesimo  contratto  collettivo  è  possibile 
superare  il  contingente  del  personale  ammesso  a  tale 
beneficio qualora sia disponibile, a tali fini, un numero 
di scatti non assegnati non inferiore di tre scatti per ogni 
ulteriore assegnatario;

Festgestellt, dass ab August 2026 das gesamte Ausmaß 
von  maximal  sechs  Vorrückungen  zur  Verfügung 
stehen, die also an zwei Bediensteten, vergeben werden 
können;

Constatato  che  a  partire  da  agosto  2026  sono  a 
disposizione l’intero contingente di al massimo sei scatti 
stipendiali, i quali possono quindi essere attribuiti a due 
dipendenti;

Festgestellt, dass die individuelle Gehaltsvorrückung für 
das  Personal,  dem  es  5  Jahre  gewährt  wurde,  auf 
unbestimmte Zeit zugewiesen wird und zwar solange es 
die Aufgaben ausübt, die die Gewährung der Erhöhung 
rechtfertigen;

Constatato  che  l'aumento  individuale  dello  stipendio 
rimane  assegnato  a  tempo  indeterminato  al  personale 
che lo ha percepito per un periodo di complessivamente 
5 anni fino a quando continua a svolgere i  compiti  o 
compiti  equivalenti  che  giustificarono  l'assegnazione 
dell'aumento stipendiale relativo;

Nach Einsichtnahme in den Art. 68 des Einheitstextes 
der  Bereichsabkommen  für  die  Bediensteten  der 
Gemeinde, der Bezirksgemeinschaften und der Ö.B.P.B 
vom 02.07.2015 laut welchem folgende Kriterien für die 
Vergabe  anzuwenden  sind,  wobei  mindestens  zwei 
Jahre  effektiver  Dienst  in  der  eigenen  Körperschaft 
geleistet worden sein muss:

• außergewöhnliche berufliche Fachkompetenz
• Ausübung  von  zusätzlichen,  über  das  eigene 

Berufsbild hinausgehende Aufgaben
• Übertragung besonderer Verantwortung
• Betrauung mit spezifischen Projekten

Visto  l'art.  68  del  testo  unico  dell'accordo  per  i 
dipendenti dei Comuni e delle Comunità comprensoriali 
secondo  il  quale  si  applicano  i  seguenti  criteri,  a 
condizione che il  dipendente abbia  prestato almeno 2 
anni di servizio effettivo nel proprio ente:

• particolare competenza professionale
• svolgimento  di  compiti  aggiuntivi  rispetto  al 

proprio profilo professionale
• assunzione di responsabilità particolare
• assegnazione di progetti specifici

Festgestellt,  dass  diese  individuelle  Gehaltserhöhung 
auch für das 13. Monatsgehalt und für das Ruhegehalt 
wirksam ist und wieder erneuert werden kann;

Constatato che questa indennità individuale ha effetto 
anche per la tredicesima mensilità e per la pensione e 
può essere rinnovata;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Vorschlag  betreffend  die 
individuelle  Gehaltsvorrückung  der 

Vista  la  valutazione  e  la  proposta  per  l'aumento 
individuale dello stipendio del segretario comunale per 



Gemeindesekretärin  für  die  Bedienstete  mit 
Matrikelnummer 1219 vom 05.08.2026;

la  dipendente  con numero  di  matricola  1219  del 
05.08.2026;

Festgestellt,  dass  es  richtig  und  angemessen  ist,  den 
Bediensteten  mit  der  Matrikelnummer  1219  die 
individuelle  Gehaltserhöhung  im  Ausmaß  von  drei 
Vorrückungen für den Zeitraum 01.08.2026-31.07.2027 
zu gewähren und zwar wegen der außergewöhnlichen 
berufliche  Fachkompetenz  und  der  Betrauung  mit 
spezifischen Projekten;

Constatato  che  è  giusto  ed  opportuno di  concedere  e 
pagare  a  favore  della  dipendente  con  la  matricola  n. 
1219 un aumento individuale nella misura di tre scatti 
per il periodo 01.08.2026-31.07.2027 per la particolare 
competenza professionale e per l’affidamento di progetti 
specifici;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 2026 
und in den Mehrjahreshaushalt  2027 – 2028 sowie in 
das entsprechende Investitionsprogramm; 

Visto il bilancio di previsione  2026 nonché il bilancio 
pluriennale 2027 – 2028 e il rispettivo programma degli 
investimenti;  

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

dies alles vorausgeschickt  und nach Einsichtnahme in 
den geltenden Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  sowie  in  die 
übrigen geltenden Bestimmungen;

tutto ciò premesso e visto il vigente Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige 
nonché le altre vigenti disposizioni di legge;

nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der 
Gemeinde Altrei;

visto il vigente Statuto del Comune di Anterivo;

nach Einsichtnahme in das fachliche Gutachten mit dem 
Hashwert: 
j3/tri0MHBEAkUCqh69/IHJ1m17I5jwx2B/Fu8iBbOs= 
und  sowie  in  das  das  buchhalterische  Gutachten  mit 
dem  Hashwert: 
OAaghboTyugpG23q64J7GYOlmofgHnPIPUaM+NJjb
Y4=;

visti  i  pareri  tecnico  con  il  valore  hash: 
j3/tri0MHBEAkUCqh69/IHJ1m17I5jwx2B/Fu8iBbOs= 
nonché  il  parere  contabile  con  il  valore  hash: 
OAaghboTyugpG23q64J7GYOlmofgHnPIPUaM+NJjb
Y4=;

fasst einstimmig, ausgedrückt durch Handerheben,
folgenden

ad unanimità di voti, espressi per alzata di mano,

B e s c h l u s s d e l i b e r a

1. Der Bediensteten mit der Matrikelnummer 1219 die 
individuelle Gehaltserhöhung im Ausmaß von  drei 
Vorrückungen  für  den  Zeitraum  01.08.2026-
31.07.2027  zu  gewähren;  dies  auf  Grund  und  im 
Sinne der einschlägigen Bestimmungen laut Art. 68 
des  Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  für  die 
Bediensteten  der  Gemeinde,  der 
Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B  vom 
02.07.2015.

1. Di  concedere  e  pagare  a  favore  della  dipendente 
con la  matricola  n.  1219 un aumento individuale 
nella misura di tre scatti per il periodo 01.08.2026-
31.07.2027;  ciò  in  base  ed  ai  sensi  delle 
disposizioni  di  cui  all'art.  68  del  testo  unico 
dell'accordo  per  i  dipendenti  dei  Comuni  e  delle 
Comunità comprensoriali.

2. Die  entstehende  Ausgabe  dem  Ansatz  mit  der 
Kodifizierung 1010801 des Haushaltsvoranschlages 
2026-2028,  Kapitel  01031.01.010100  - 
„  Entlohnung“  anzulasten,  wo  genügend 
Verfügbarkeit vorhanden ist;

2. Di imputare la spesa risultante allo stanziamento di 
cui alla codifica 1010801 del bilancio di previsione 
2026-2028,  capitolo  01031.01.010100 
„  Retribuzioni  “,  dove  esiste  sufficiente 
disponibilità 

3. Es  wird  darauf  hingewiesen,  dass,  gemäß  Artikel 
183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  jeder 
Bürger  gegen  diesen  Beschluss  innerhalb  der 
zehntägigen Veröffentlichungsfrist, Einspruch beim 
Gemeindeausschuss erheben kann. 
Gegen  diese  Verwaltungsmaßnahme  kann  jede/r 
Interessierte/r  gemäß  Artikel  41,  Absatz  2  des 
gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr.  104/2010, 
innerhalb  von  60  Tagen  nach  Ablauf  der 
Veröffentlichungsfrist,  Rekurs  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes einreichen.
Betrifft die Verwaltungsmaßnahme die Vergabe von 

3. Si dà atto che, ai sensi dell’art. 183, comma 5 del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Trentino-
Alto Adige, ogni cittadino può presentare entro il 
periodo  di  pubblicazione  di  dieci  giorni, 
opposizione  alla  Giunta  comunale  avverso  la 
presente deliberazione.

Avverso  il  presente  provvedimento  amministrativo 
ogni  interessata/o  può  presentare  ricorso  alla 
Sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale  entro 60 giorni  dopo la 
scadenza  del  termine  di  pubblicazione,  ai  sensi 
dell’articolo 41, comma 2 del Decreto Legislativo n. 
104/2010.
Se  il  provvedimento  amministrativo  riguarda 



öffentlichen  Arbeiten,  Dienstleistungen  und 
Lieferungen ist  die Rekursfrist  gemäß Artikel 120, 
Absatz  5  des  gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage, ab Kenntnisnahme reduziert.

procedure  di  appalti  pubblici  di  lavori,  servizi  e 
forniture il termine di ricorso è ridotto a 30 giorni 
dall’avvenuta  conoscenza  dell’atto,  ai  sensi 
dell’articolo 120, comma 5 del Decreto Legislativo 
n. 104/2010.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE DIE SEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA 

- Gustav Mattivi - - Dr. Anna Stuppner -

(digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente)
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